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РОЗДІЛ 1. Лексико-стилістичні особливості роману АндресаШтайнгьофеля«Середина світу»
1.0. Вступні зауваження

1.1. Лексична і стилістична специфіка дитячої літератури
Під художнім стилем часто розуміють мову і авторську індивідуальність творів художньої літератури для дорослих. Художній стиль, як інший функціональний стиль, належить до галузі естетично-образного використання слова. Дітям також характерне спілкування в естетично-образній манері. Незаперечним є той факт, що художня література розвиває дитячий світ естетики і образів, поглиблює його новими відкриттями та відчуттями.
Для написання дитячих чи підліткових творів автор повинен враховувати, яким саме активним і пасивним запасом слів володіє його дитяча аудиторія, наскільки вона готова розуміти і сприймати нові поняття.
Характерними для дитячої або підліткової літератури (дитячого мовлення) є вживання розмовно-побутового стилю (мовлення), який часто в може бути насичений діалектами. Іншим стилем для дитячої/підліткової літератури є художній стиль. Останній знайомий дітям від перших своїх свідомих дій і сприйняття, адже він у їхньому життя з’являється разом з колисковими, вивчення простих, а згодом і складних віршів, різних скоромовок, читанням казок. 

Проте у зв’язку з етапами свого дорослішання в житті дітей/підлітків з’являється публіцистичний стиль, з яким вони знайомляться під час прочитання засобів масової інформації, а також науково-популярний, який характерний для підручників, і науковий.****
Говорячи про власне художній стиль, можна помітити виразні індивідуально-авторські відмінності у вживанні елементів різних стилів. Переважає стилізація живої мови дитини з використанням мовних засобів різних рівнів (лексичних і граматичних). Письменниця тонко вловлює межу між пасивним і активним запасом слів і синтаксичних конструкцій дитини, орієнтуючись переважно на останній. Це слова й вирази, звичні для різних побутових ситуацій, причому помітно переважають стилістично нейтральні засоби. 

Звичайно, мова в устах персонажа-малюка не просто фотографія мови конкретної дитини. В ній чимало й такого, що швидше можна зарахувати до пасиву, зокрема експресивні засоби розмовно-побутового стилю, у доречності вживання яких дитина ще добре не орієнтується.

Лексичні й граматичні засоби барвистіші у мові авторській. Багатшою стає й її стилістична палітра. 

Дитяча література на сучасному етапі досягла високого розвитку і відрізняється багатою історичною традицією. Але, на превеликий жаль, вона залишається переважно поза сферою академічного інтересу науковців. Наслідком цього є фрагментарний характер досліджень творів для дітей і не розробленість літературознавчої мови опису цього складного феномену.

Саме тому на даний момент необхідно звернутися до творів для дітей деяких письменників та комплексно їх дослідити: визначити коло рис, за якими цей твір можна віднести до дитячої літератури, виокремити основні проблеми, які піднімаються автором, здійснити лінгвостилістичний аналіз тексту.

Дитяча література відповідає рівневі дитячих знань, їхньому психологічному розвитку і має свої жанрові та художні особливості, відповідну тематику і технічне оформлення. Таким чином характерними рисами будьякого твору для дітей є образність, доступність лексики і сприймання, врахування вікових особливостей дітей, наявність дидактичних мотивів – повчальність, емоційність – особлива інтонація, яскравість – ілюстративний матеріал, оптимістичність, драматизм, але без трагізму

Для роздумів як функціонально-смислового типу мовлення характерною ознакою є також наявність питань і відповідей, тверджень та заперечень, оскільки саме цей тип мовлення (а відповідно й текст) найтісніше пов'язаний з мисленням і психікою людини. Він є формою відображення процесу міркування, розвитку й динаміки почуттів і емоцій, що супроводжують думку.

Таким чином треба відзначити, що текст твору відрізняється наявністю великої кількості мовних засобів, є когерентним та послідовним, автор використовує систему минулих часів для форми оповіді про спогади дитинства. Все це, а також образність та яскравість викладу, повчальність є особливостями саме дитячої книги.

1. Вольштейн С. Асиметрія - основна лінгвістична характеристика сучасної дитячої літератури / С. Вольштейн // Ключ, 2008. – № 3 – С. 28-30.

2. Мельник Т. Образність художнього тексту через призму лінгвістичного аналізу / Т. Мельник. – Севастополь: 2005. – 87 с.
Жахливе в дитячій літературі: що про це варто знати https://chytomo.com/zhakhlyve-v-dytiachij-literaturi-shcho-pro-tse-varto-znaty/ 
Від чарівних казок і міського фольклору до готичних романів, жорстоке, моторошне й жахливе є невіддільною складовою дитячої літератури. У казках вовк з’їдає Червону Шапочку, Івасик Телесик спалює відьму в печі, мертві дружини Синьої Бороди звисають з гаків, Івана-дурня вбивають рідні брати, король хоче одружитися з власною донькою, а відьма-людожерка в будиночку з солодощів їсть маленьких дітей. У підлітковому віці на зміну чарівним казкам приходить готична література. Жахастики, наповнені привидами, упирями, відьмами, зомбі та іншими монстрами, задовольняють потребу дітей і підлітків у лоскотанні нервів.

Уже досить давно перед батьками, психологами й освітянами постало питання, як недитяча жорстокість чарівних казок і літератури жахів може впливати на недосвідченого читача? Чи варто обмежувати знайомство дитини з такими книжками, чи ж навпаки, вони виконують якусь важливу функцію?

Прицільно аналізувати вплив жорстокого і страшного в дитячій літературі на психіку дитини почали психоаналітики в середині ХХ століття. Марія-Луїза фон Франц, видатна спеціалістка у сфері аналітичної психології та послідовниця Карла Юнга, застосувавши теорію архетипів для трактування чарівних казок, серед іншого показала, як саме можна тлумачити жорстокість і жахіття в казках, а також, що вони можуть означати насправді.  

Казки бідні на деталі, абстрактні, їм бракує психологічної глибини, вони максимально спрощені й прозорі, з чітким поділом на злих і добрих персонажів. Це «чисті форми», які, на думку фон Франц, не описують пережитих людьми подій, але роблять видимими фундаментальні архетипічні структури колективного несвідомого. Саме в казках, вважає вона, архетипи постають у найбільш простій, чистій і короткій формі.

Одні казки, на думку фон Франц, пов’язані з проблемою тіні, інші розглядають аніму й анімус та образи батька й матері, що стоять за ними, а якісь акцентують увагу на мотиві недоступності скарбу. Але всі вони намагаються описати той самий психічний феномен, який Юнг назвав самістю. Це настільки складне завдання, що нам потрібні сотні казок та тисячі їх повторень з різними варіаціями.

Казки, на думку фон Франц, можуть розповідати про жахливі події і вчинки, але вони дуже абстрактні й далекі від реалістичного горору. Їхні жахливі конфлікти відгукуються в людях і приносять втіху, оскільки знов і знов відтворюють базисні патерни нашої психіки.

Психіатр зазначив, що художня література не має такого глибокого ефекту для психічного розвитку дитини саме тому, що не має примітивної структури й мови та чіткого поділу на чорне й біле, як у фольклорній казці. Саме ці риси, на його думку, допомагають недосвідченій дитині структурувати хаос емоцій і прийти до орієнтирів правильності й наповненості сенсом.

Жорстокі події й випробування у казках, на думку Бетельгейма, закладають в дитині розуміння, що:

труднощі – це частина людського існування, і боротьба з ними неуникна;

той, хто не ухиляється від неочікуваних і несправедливих ситуацій, долає перепони на своєму шляху і зрештою може перемогти;

чіткий поділ на чорне й біле робить для дитини моральну проблематику дуже наочною;

Бетельгейм, як і фон Франц, наголошують, що казка проводить несвідому психічну роботу, забезпечуючи маленького читача конкретними образами монстрів, на яких можна спроектувати власні страхи й тривоги, і тим самим забезпечує психічну інтеграцію дитини та запевняє її в можливості щасливих завершень, коли труднощі подолано.

«Казки розповідають дитині не про те, що дракони існують, – цитує Бетельгейм Г.К. Честертона. – Діти вже знають, що дракони існують. Казки розповідають дітям, що драконів можна вбити».

У передпідлітковому і підлітковому віці ці функції чарівної казки перебирає на себе література жахів. Як саме це відбувається, демонструє професорка Карен Коатс (Karen Coats) на прикладі кількох текстів Ніла Ґеймана.

У книжці-картинці «Вовки у стінах» дівчинка Люсі чує шкрябання у стінах свого дому. Це вовки, переконана вона, однак ні тато, ні мама, ні брат їй не вірять. Однієї ночі вовки справді вилазять зі стін і захоплюють будинок, а родина змушена втекти й ночувати в садку.

Жах, який Люсі відчуває перед вовками у стінах, втілює загальний страх дітей перед втратою свого дому, який для більшості з них позначає межі їхнього світу. Захопивши дім, вовки починають робити те саме, що робила досі родина, немов підмінюючи її й тим самим утілюючи найбільший страх кожної дитини.

Поступово, як і Макс із книжки-картинки «Там, де водяться диковиська» Моріса Сендака, Люсі вчиться опановувати свій страх. Батьки не беруть жодної участі в цьому процесі, немов показуючи, що дитина повинна сама подолати цю сходинку у своєму психічному розвитку. Люсі спершу нерішуче йде на розвідку, а потім бере справу у свої руки і проганяє вовків ніжкою від стільчика. Вона зростає над собою, долаючи власні «дикі речі», і захищає его-дім від вторгнення id-мешканців.

Аналізуючи готичну повість «Кораліна» (2002), Коатс зазначає, що цей текст ілюструє драму жіночого розвитку, втіленого в міфі про Персефону. За сюжетом, нудьгуючи, Кораліна знаходить вхід у світ «інших», потойбічних, батьків, які зрештою стають для неї загрозою. Нудьга, яку дитина починає відчувати, позначає, що вона досягла перехідного стану, в якому починає розвивати почуття окремішності, власної гідності та необхідності утверджувати власні бажання, які розходяться з бажаннями матері. Вона одночасно і прагне матері, і намагається відокремитися від неї, дорослішаючи.

Ґейманова готична проза для дітей, зазначає Коатс, зберігає аксіологію чарівної казки. Його злодії справді дуже лихі, а позитивні персонажі непохитні в боротьбі з ними. Світи в його текстах створюють жорстокі умови, які вимагають від героя долання своїх страхів і зростання над собою. Готична література й жахастики такого типу допомагають дітям проектувати, фокусувати, а відтак поступово долати власні страхи й тривоги.

Тетяна Недільська,

психологиня, психотерапевтка:

Страх – це одна з базових емоцій, прояви якої ми можемо спостерігати у дітей з раннього дитинства. Ближче до 3-х років більшість дітей вже здатні озвучити свої страхи. Часто в цьому віці діти бояться темряви, самотності та замкненого приміщення… Але найбільшим є страх розлуки з важливими дорослими, тому саме батьки й ті, хто їх заміняє, можуть допомогти дитині прожити її страх.

Одним із найефективніших способів проживання страху є читання книжок, в яких є страшні герої та дитина-герой, яка долає свій страх, перемагає монстра, або переконується в тому, що привидом була звичайнісінька тінь. При цьому завданням батьків стає підтримка дитини, вони мають дозволяти їй боятися в надійних батьківських обіймах, не заперечуючи страхів дитини, і дозволяти бути чутливими, щоб вчасно зупинити читання у випадку, якщо для дитини це вже занадто.

Більшість дітей шкільного віку вже здатні розуміти, що історія в книжці – це вигадка автора. І якщо вони живуть у безпечній сімейній і шкільній обстановці, то мають більше ресурсу для витримування страху самостійно. Часто діти в школі лякають одне одного різними жахастиками й можуть гуртуватися для спільного проживання цієї емоції.
1.2. Розуміння стилю в лінгвістиці
Поняття «стиль» має декілька і значень. У широкому розумінні мають на увазі напрямок, певну течію, мистецтво тієї чи іншої епохи. Часто ці визначення вважають синонімами або семантичною складовою в їх основі є стиль. У вужчому розумінні це поняття означає специфіку художньої творчості упродовж визначеного часового проміжку, приналежність до певної літературної школи, наявність тих чи інших естетичних уподобань, а також стосується творчості автора картин, літературних творів і т.д.

Стиль є унікальною та індивідуальною реалізацією художнього методу [О.Галич, В.Назарець, Є.Васильєв. Теорії літератури, с.34]. Отже, метод відображає і формує напрямок творчості загалом, а стиль є віддзеркаленням особистих бачень, художніх прийомів і художнього висловлювання автора. Завданням методу є пошук загально і спільного у творчості митців, що їх поєднує. А ось стиль є тією індивідуальною складовою творчості, яка розділяє їх.  Елементами стилю є життєвий чи творчий досвід, особистий талант митця, спосіб подання тексту чи манера письма та інші. Стилем є «сукупність художніх особливостей літературного твору. У ширшому розумінні стилем також називають систему художніх засобів і прийомів у творчості окремого письменника, групи письменників (течії або напряму), цілої літературної доби» [О.Галич, В.Назарець, Є.Васильєв. Теорії літератури, с.45].

Стиль, стильові особливості твору чи автора досліджують в літературознавстві, лінгвістиці, культурології, мистецтвознавстві та інших науках. 

Швейцарський мовознавець Шарль Баллі, який є автором наукових праць про загальне і порівняльно-історичне мовознавство, досліджував особливості французької і німецької мов. Низку праць він присвятив стилістиці. Він досліджував експресивні засоби у мові. Шарль Баллі присвятив свою увагу дослідженню того, яким чином «суб'єктивність» відображається в мові. Він наголошував на тому, що це стосується великого спектру мовних засобів для «відображення особистості та емоцій мовця». Його вчення стало початком для розвитку такого напрямку науки, як лінгвостилістика. 
Щодо визначення стилю мови, то воно залежить від того, наскільки широко дослідники можуть уявити об’єкт стилістики. Для українських науковців стиль є середовищем «мовної варіативності, яка співвідноситься з контекстом ситуації та функцією висловлювання» [с. 6]. Цей підхід дає можливість максимально охопити мовне варіювання включно з різними функціональними проявами мови.

Вужче бачення стилю, яка є характерним для закордонних лінгвістів, об’єктом стилістики є мова художньої літератури. У цьому випадку наукові стилістичні розвідки фокусуються виключно на аналізі і описі художніх текстів за допомогою методів лінгвістичної теорії. 

Для нашого дослідження ефективним є перший підхід, адже об’єкти стилістики не обмежується лише мовою художнього твору, а дає можливість врахувати всі аспекти використання мови, визначити і описати стиль з різних боків. Фактично це бачення стилю є «однією з форм системи мовної варіативності» [4, 40]. 
Мова є не тільки засобом передачі думок чи висловлювань, це ще й відображення когнітивних процесів життєдіяльності людини. За допомогою мови людство передає свою історію, культуру і традиції, а також відкриває щось нове, змінює мислення і інше. О.Потебня зазначав, що мова є засобом, який покликаний не стільки відтворювати і передавати відому і готову істину, як відкривати невідому істину тим, хто пізнає [С.Я.Єрмоленко. Лінгвостилістика].
Лінгвостилісти у своїх дослідженнях використовують понятійний апарат функціональної стилістики, лінгвопоетики і стилістики тексту. Щодо функціональної стилістики, то у цьому випадку бачення стосується стилістичної функції одиниць мови, мовних засобів, вербалізації концептів, моделювання лексико-семантичних полів, з’ясування того, яким чином співвідноситься національна і індивідуальна картин світу у мові. 
Лінгвостилістика більше уваги приділяє функціонально-стильовій різноманітності стилістичних явищ, які відображають особливість відтворення «концептуальної картини світу в національно-мовній площині» [Українська мова : Енциклопедія, с. 590].

Лінгвостилістика вивчає «особливість і структуру функціональних стилів; досліджує мовні одиниці з позиції експресивно-стильового забарвлення тексту; з’ясовує вибір засобів мови, які відповідає стильовим і стилістичним нормам» [Українська мова : Енциклопедія, с. 600].

До завдань лінгвостилістики входить обґрунтування історичних аспектів розвитку функціональних стилів; встановлення взяємозв’язку експресивних s функціональних стилів; визначення чинників, які створюють стиль (мовні і позамовні); дослідження функціональну основу мовних одиниць і структур в усних і письмових текстах [Українська мова : Енциклопедія, 600].

Лінгвостилісти здійснюють свої наукові дослідження в декількох напрямках. Насамперед це стосується функціонально-стильових студій, в рамках яких відбувається вивчення функціонально-стильової диференціації мови; визначення головних ознак функціональних стилів, підстилів та жанрів; описання стильових ознак мови у функціональних стилях, з’ясування «стилістично маркованих і нейтральних стилістичних засобів мови в кожному із різновидів мови»; розуміння і вивчення аналіз, як взаємодіють «функціональні стилі на різних рівнях мовної організації» [Українська мова : Енциклопедія, 601].
Іншим напрямком досліджень є вивчення мовних рівнів в розрізі додаткових «стилістичних значень складових мовної системи», зокрема фоностилістичні; лексичностилістичні; фразеостилістичні; граматикостилістичні; текстостилістичні  [Українська мова : Енциклопедія, 602].

Також лінгвостилісти досліджують і вивчають «стилістику індивідуального мовлення», яка фокусується на аналізі особливостей мови окремого індивіда (персонажа чи автора художнього твору), з’ясовують, як мова індивіда реалізується у функціональних стилях, багато уваги приділяють мові окремого письменника.
З усього вище написаного можна зробити висновок, що стилем є не лише певна кількість мовних одиниць зі стилістичним забарвленням, а стилем є організація мовлення, в якій всі елементи тісно пов’язані і одне ціле функціонально за допомогою реалізації однієї функції, а відповідно вони виконують певне комунікативне завдання.

У лінгвостилістичному аналізі дослідники послуговуються загальними лінгвістичними методами, а також використовують особливі, притаманні тільки лінгвостилістиці, методи. Характерним для методики стилістичного аналізу є те, що вона об’єднує закономірності застосування методів і прийомів. Під час стилістичного аналізу оперують поняттями аспекту, методології і концепції [Мацько Л. І. Методологія і методи стилістики, 15]. 
Аспект як метод полягає у визначенні «погляду», «ракурсу розгляду» того чи іншого об’єкта дійсності. 
Концепція є методом розуміння, пояснення явищ, визначення базової ідеї щодо їх відтворення, з’ясування головного задуму, конструктивного підходу до різних видів діяльності [Мацько Л. І. Методологія і методи стилістики, 16]. Фактично концепція «передбачає можливу процедуру реалізації (практичної перевірки) своїх власних принципових положень» [Мацько Л. І. Методологія і методи стилістики, 16]. 
Методологія є наукою про засоби і інструменти наукового пізнання, сукупність методів, котрі вчені використовують в тій чи іншій науці.

Метод є складовою у структурі методології і концепції. При цьому його принципи і прийоми, послідовність їх застосування обумовлені концептуальними засадами [Мацько Л. І. Методологія і методи стилістики, 18]. Як правило під методом розуміють сукупність прийомів і їх застосування у певній послідовності.

В основі методологічного стилістичного аналізу лежать фундаментальні засади щодо взаємозв’язку «мови та мислення, мови і суспільства, про соціальну сутність мови і її функцій» [Мацько Л. І. Методологія і методи стилістики, 18]. У центрі уваги лінгвостилістичних студій стоять питання системності (наприклад, для виявлення особливостей застосування мовних засобів вираження у різних функціональних середовищах, напрямках). 

1.2. Індивідуальний стиль автора

У літературознавчій науці є поняття стилю як особистої творчої манери, творчого іміджу і впізнаваності того чи іншого письменника. У цьому випадку стиль автора пов’язаний не тільки з художнім методом, який був обраний ним, а також з його творчою індивідуальністю. 

У «Словнику літературознавчих термінів» [В.М.Лесин, О.С.Пулинець, с.358] авторський або індивідуальний стиль визначено як ідейно-художню особливість творчості певного письменника, характеристики і специфічні риси його індивідуальності, які сформовані життєвим досвідом, унікальним світоглядом, рівнем культури, вподобаннями, слідуванню певному напрямку в літературі.
Фактично кожен відомий письменник впізнаваний завдяки своєму стилю, складовими якого надання переваги певним темам і проблемам, використання у своїй творчості улюблених жанрів, часте вживання вподобаних засобів написання творів, створення образів і особливість розкриття характерів персонажів у творі, особлива манера написання і бачення, авторські інтонації. Можна сказати, що кожен автор має власник «почерк», використовує досвід своїх попередників і сучасників на власний розсуд, має індивідуальний підхід до використання загальнонародної мови.

У вузькому розумінні індивідуальним стилем автора є надання переваги використанню одних і тих же мовно-стилістичних прийомів. Але цей підхід не дає можливості повноцінно описати стильову авторську специфіку, охарактеризувати її. 
Звичайно, стиль автора завжди буде пов’язаний з художньою формою, відрізнятиметься оригінальним застосуванням обраних ним художніх прийомів. Важливою ознакою стилю є вдале поєднання змісту твору з задумом автора, проблематикою і світоглядом письменника [7, с.20]. З огляду на це під час вивчення стилю письменника значну увагу приділяють аналізу змісту і форми творів його авторства. Також можна порівняти його творчість з доробком письменників його епохи і попередників.  
Автори прозових творів відрізняються неординарним стилем і оригінальним світобаченням. Неординарність стилю полягає в особливому способі втілення свого світобачення, цінностей, моральних і духовних засад, які продиктовані актуальністю темами, часом, епохою, відповідністю вимогам і законам літератури. Оригінальність визначається через відмінне бачення світу від інших людей і письменників. Будь-який автор опирається на власний і загальнолюдський досвід.
Творчим особистостям притаманні такі риси:

а) цілісність (єдність психічної конституції (імпульси, воля, чуттєвість, афекти, швидкість реакції) з духовним внутрішнім укладом (інтелект, етика, культура емоцій, емпатія, мораль);

б) неповторність (творча самобутність, яка є продовженням природного таланту автора);

в) самостійність (вміння бути собою, мати ціль і волю реалізувати творчий задум);

г) свобода вибору, розвинута внутрішня незалежність, наявність почуття гідності;

ґ) активність (вміння бути собою у несприятливих обставинах і мати стійкість, вміти відстояти власні творчі ідеї, світогляд і морально-етичні ідеї, наявність творчої ініціативи (фактично це є силою характеру)).

Завдяки цим рисам авторам вдається написати «живий», сучасний, актуальний твір, який зачіпатиме читачів за душу. Це свідчить про тісний зв'язок індивідуальності митця і індивідуального стилю.
Стилетворчими чинниками вважають ті фактори, які мають вплив на індивідуальний стиль письменника. Серед таких чинників є персональні особливості сприйняття світу автором, яке стосується образного мислення; ідеологічні, які залежать від політичних вподобань письменника; естетичні; психологічні; вплив літературних і національних традицій і сучасних тенденцій в літературі; унікальність матеріалу, який покладений в основу твору, і його художнє освоєння.
Під час вибору теми письменник повинен орієнтуватися на вимоги соціуму, суспільні інтереси і вподобання. Темою для будь-якого літературного твору може слугувати будь-яка проблема, подія. Значення має те, яким чином цю тему письменник реалізує художньо, тому під час аналізу творчості варто говорити про художню значущість теми на рівні соціальної значущості.

Література має певний консерватизм у виборі тем, адже за час існування писемності майже про все було написано. Тому завдання письменника полягає не в тому, про що написати, а як цікаво і оригінально відобразити тему у своєму творі. Письменник намагається максимально оригінально подати тему, надати твору індивідуального звучання.

Можемо сказати, що індивідуальний стиль автора художніх творів є постійним пошуком самого себе через творчість, постійне бажання пізнавати щось нове, а творчий неспокій є стимулом до творчого і особистого зростання.

З огляду на описане у цьому підрозділі, вважаємо, що стиль є відображенням таланту письменника, тому стиль, на думку науковців, стиль є найдовершенішим ступенем художньої майстерності. 
1.3. Особливості авторського стилю Андреса Штайнгьофеля

Андреас Штайнгьофель - німецький дитячий і підлітковий письменник, сценарист, перекладач, лауреат міжнародних і загальнонаціональних літературних премій. Він став відомим завдяки своєму унікальному авторському стилю – «вірогідно передавати мову дітей». Ще однією особливістю його творчості є те, що актуальні і зворушливі історії спонукають читачів усміхнутися. Робить він це невимушено, без жодної повчальної ноти, хоча, за його ж словами, він колись хотів бути вчителем. Андреас Штайнгьофель став улюбленим автором не тільки дітей, а й дорослих, оскільки він у своїх творах піднімає важливі теми.
Популярність німецький письменник здобув відразу після закінчення університету у 1991 році, коли опублікував свою першу книгу «Дірк і я». Любов читачів здобули і наступні його твори - «Середина світу» і «Ріко, Оскар і тіні темніше темного». Останню відзначили  Німецькою молодіжною літературною премією (книгу опублікували у двадцяти восьми країнах світу). Андреас Штайнгьофель є володарем «Премії імені Еріха Кестнера», яку упродовж 30 років присудили тільки п'ятьом письменникам.

Особливістю його індивідуального стилю є те, що він показує дивних людей з гумором на межі сарказму.

В Україні Андреас Штайнгьофель став відомий завдяки своїй книзі «Середина світу», яку «Видавництво Старого Лева» видало у 2016 році. Цей твір став улюбленим серед підлітків і дорослих. В Німеччині ін був опублікований у 1998 році. Ініціаторкою перекладу і видання «Середини світу в Україні» стала перекладачка і поетеса Ірина Загладько. Саме завдяки її старанням ця книга набула популярності і в нашій країні. Ірина Загладько доклала багато зусиль, щоб українські читачі гідно оцінили творчість Андреаса Штайнгьофеля. Вона брала участь у всіх презентаціях книги, публічних обговореннях, є співзасновницею спеціалізованих груп з однойменною назвою «Середина світу» у соціальних мережах. 
Під час однієї з презентацій Ірина Загладько зазначила, що влона випадково відкрила для себе роман «Середина світу». Це трапилося під час одного з німецьких форумів, де вона прочитала рецензію на цей твір авторства Андреаса Штайнгьофеля [«Середина світу» - про те, що кожен з нас заслуговує на любов і розуміння»]. 
Ірина Загладько щодо сміливості Андреаса Штайнгьофеля як автора і актуальності теми твору сказала, що «це неймовірний крок зрозуміти тих, хто не сприймає інакшості Філа і його родини. Стати толерантним до нетолерантних - у цьому глибока ідея автора» [«Середина світу» - про те, що кожен з нас заслуговує на любов і розуміння»]. Перекладач зізналася, що в книзі «Середина світу» вона постійно знаходила паралелі з власними життєвими подіями і ситуаціями, зокрема це було пов’язано зі стосунками з однолітками, які не сприймають інакшості у поглядах, поведінці, мисленні, взаємовідносин матері з донькою та інші [Ірина Загладько: «Стати толерантним до нетолерантних - у цьому ідея «Середини світу»]. 
Андреас Штайнгьофель написав роман, в якому одні читачі спробують зрозуміти самотність молодого персонажа, інші будуть аналізувати стосунки батьків і дітей, ще інші відкриють світ сексуальної інакшості, про яку в українському соціумі не прийнято говорити. 
Літературні критики відзначають, що сюжет книги Андреаса Штайнгьофеля не стосується виключно гомосексуальної орієнтації головного героя, який є підлітком. У «Середина світу» автор підняв багато актуальних проблем, які постають перед людиною під час її дорослішання. Він відверто звертається до своїх юних читачів: «Я говорю до вас, котрі стоять на порозі дорослого життя. І от що маю сказати: не виходьте!». Цією, можна сказати, зухвалою фразою Андреас Штайнгьофель дає зрозуміти, що процес дорослішання є складним і водночас незворотнім. Його роман часто називають романом дорослішання. 
Психологи звертають увагу на символічність назви твору, адже всі події і почуття в романі «пронизані пограниччям відчуттів, світів і пережиттів» [Ірина Загладько: «Стати толерантним до нетолерантних - у цьому ідея «Середини світу»]. Сама історія розпочинається у міжсезоння зими і весни. У цей час сімнадцятирічна дівчина народжує в дорозі двійню – хлопчика і дівчину. Головна тема роману «Середина світу» - це постійне балансування на межі двох світів. Попри жорстокість людей і трагічні події автор дає читачам механізм для об’єднання світів. Він пропонує зробити це за допомогою любові. 

«Середину світу» критики називають глибоким зануренням «у внутрішні світи всіх героїв. Це цікаве і водночас швидке чтиво про пошуки себе та своєї середини світу» [Ірина Загладько: «Стати толерантним до нетолерантних - у цьому ідея «Середини світу»]. 

Ганна Улара у своїй рецензії називає роман «Середина світу» «романом про виховання скептика». Вона зазначає, що Андреас Штайнгьофель веде «своїх героїв складними лабіринтами, не дуже турбуючись про їхню (і нашу) безпеку, раз-по-раз демонструючи обмеженість і протиріччя нашого уявлення про нас же. Будь-який сюжетний хід «Середини світу», будь-яке міркування його героїв – така собі антиномія: безкінечність доказів «за» і «проти» їхніх вчинків обмежити не має жодного шансу» [Ганна Улара. Ім’я батька].
Можемо сказати, що в романі «Середина світу» Андреас Штайнгьофель цілковито розкрив свої творчі риси як автор з унікальним стилем. Він є цілісною особистістю з самобутнім підходом і мисленням, у виборі теми і способі її подання присутні самостійність, слідування внутрішнім відчуттям і своєму світогляду, він має власне почуття гідності і цінує почуття гідності своїх читачів, а також вчить їх залишатися собою у несприятливих обставинах і виробляти стійкість.

1.4. Лексичні і стилістичні засоби створення «іншого» (серединного) світу у романі Андреса Штайнгьофеля

Як ми уже згадували у попередньому підрозділі, назва роману «Середина світу» має символічне значення і вже натякає на Інакшість, на межу між іншими світами. Також автор на початку налаштовує читачів на те, що його твір про те, про що не прийнято говорити вслух. 

Приїзд до провінційного міста молодої американки Ґлясс, яка народила на середині дороги двійню – хлопчика Філа і дівчинку Діану, уже порушує спокій і змінює уклад усталеного способу життя у цій громаді. Дивна родина, яка кардинально відрізняється від жителів містечка, оселяється у будинку з доволі символічною назвою «Візібл». 
«Візібл» став осередком готичності в провінційному поселенні. До речі, тему готики європейські письменники часто використовують у своїх творах для дітей і підлітків. В «Середині світу» також постійно присутні готичні мотиви – від загадкового будинку, страшних оповідей про привидів, моторошних краєвидів до готичної аури життя Філа.

Містяни вважали цей будинок проклятим і вважали, що в ньому мешкають відьми чи зачаровані істоти. І тут автор застосовує логіку розвитку казки, адже в таких будівлях не можуть жити звичайні люди. Це мають бути інші істоти. Зрештою, Філ, Діана і їхня мати Ґлясс насправді були іншими. Окрім того, вони мали унікальну здатність акумулювати довкола себе таких же Інакших людей з числа диваків та божевільних цього містечка. 
Відповідно для мешканців загадкового Візібла «чужими» стали містяни. Філа згадував про них не інакше, як про «потойбічних» і «маленьких людей». Це виглядало, «ніби вони є істотами іншого ґатунку, ніж він сам». Водночас для жителів містечка чужими і потойбічним, як і сам Візібл, стали двійнята і їхня мати Ґлясс. За молодою американкою закріплюється імідж відьми і повії, а її нащадків «ненормальними виродками». Таким чином розгортається соціальний конфлікт на фоні несприйняття і нетерпимості до Інакших з обох боків [Тетяна Петренко Інакше про Інакших у «Середина світу»].

Незважаючи на ставлення містян до дивної родини, кожен її член будує своє життя – закохуються, мають друзів і ворогів, знаходять сенс людського буття. Юнак Філ з гомосексуальною орієнтацією саме в цьому дивному провінційному містечку вперше пізнає кохання, зазнає цькування і удару долі, але врешті знаходить свого батька і розумію, що всі вартують любові. 
Літературні критики вважають, що показ сексуальної орієнтації головного персонажа твору і ставлення до нього інших персонажів є певною пігулкою толерантності. Натомість тема гомосексуальності не є єдиною актуальною і важливою у романі «Середина світу».

Штайнгьофель зобразив у своєму творі світогляд людей середини ХХ століття, коли несприйняття Інакшості було вкрай нетерпимим. У соціумі тодішнього періоду релігія і релігійне бачення світу відігравало дуже важливе значення. Релігія визначала життєві орієнтири і світогляд соціуму. Відповідно самотня і незалежна мати в такому суспільстві уже ставала своєрідним викликом і втіленням Інакшості. Її думки, спосіб буття був небезпекою для її життя. 
Ім’я героїні – Ґлясс («Скло») – також обрано автором невипадково. Це свого роду прозорість як «неочевидність кордонів веде до зіткнення і взаємопроникнення» [Тетяна Петренко Інакше про Інакших у «Середина світу»]. Її син у творі говорить, що для нього «Візібл» став магічним місцем, а Ґлясс була винятковою матір’ю, «а разом вони створювали закони, які тут, зовні, серед маленьких людей, аж ніяк не мали чинності» та приготуємося до занурення у конфлікт «нас» і «тих» [Тетяна Петренко Інакше про Інакших у «Середина світу»].

У цих словах Філа чітко описано поділ світу на своїх і чужих. Штайнгьофель для кращого змалювання відчуттів. Глибини тематики застосовує силу «міфологічного часопростору», який є типовим художнім прийомом у дитячій та підлітковій літературі. Потрібно віддати належне автору твору, що він все це переплітає з іронією і глибиною теми й почуттів, щоб Інакшість не була чітко визначеною і заданою завчасно. Це також відрізняє його від інших дитячих письменників, бо саме дитячі твори повинні мати цей елемент щодо негативних персонажів. Інакшість у «Середині світу» залежить від погляду і світогляду того чи іншого персонажа. 
Роман Штайнгьофеля - це змалювання зіткнення різних світів: «традиційного і модерного, дитячого і дорослого, гомо- і гетеросексуального, реального і майже казкового» [Бути несхожим: 8 книг про інакшість].

У книзі є унікальний персонаж Паскаль, яка також належить до світу Інакших, але завдяки своїй стійкості отримала виняткову ліцензію бути собою і мати відсторонений погляд на все. Містянам важко вживатися з Паскаль, оскільки вона завжди говорить правду, часто її щирість схожа на жорстокість. Водночас завдяки своєму дорослому світогляду і вмінням бути собою не належить ні до жодного з ворогуючих світів. Вона поза ними. 

Паскаль є активною лесбійкою з Нідерландів. Саме вона підштовхне Філа до вміння робити свідомий вибір і до дорослішання. «Можливо, тобі варто виявити дещо більше ініціативи, а не поводитися як нейтральний глядач» [Загладько Ірина. Стати толерантним]. І тут щодо спостерігача автор має на увазі, що «інструмент/мета спостереження і особиста відповідальність того, хто спостерігає, адже бачити все навколо – просто небезпечно» [Загладько Ірина. Стати толерантним]. Покарання за випадковий погляд стало важливим етапом дорослішання Філа. 

Загалом головною проблемою, яка піднята «Середині світу», є те, що є час для міни самому і час для зміни ситуації. Інша важлива проблема твору, яка показана через Інакшість, стосується любові і нестачі любові у повоєнний період. На думку, Штайнгьофеля, любов є ключем до припинення ворожнечі і примирення двох світів. 
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